John 1:1
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

 is the particle OUAI of “interjection denoting pain or displeasure, meaning: Woe, alas.”
  Then we have the dative indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to unbelievers.  This is followed by the nominative subject from the articular second person masculine plural perfect passive participle of the verb EMPIPLĒMI, which means “to be filled; to be satisfied Acts 14:17; ‘when they had eaten their fill’ Jn 6:12; those who have plenty to eat Lk 6:25.”


The article functions as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, translated “those who.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “have.”


The passive voice indicates that these unbelievers have received the action of being filled, satisfied.


The participle is circumstantial.

Then we have the temporal conjunction NUN, meaning “now.”
“Woe to you, those who have been satisfied now,”
 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because” plus the second person plural future active indicative from the verb PEINAW, which means “to be hungry.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the satisfied now produce the action of being hungry in the future.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“because you will be hungry.”
 is the particle of interjection denoting pain or displeasure, meaning: “Woe, alas.”  This is followed by the articular second person masculine plural present active participle of the verb GELAW, which means “to laugh.”


The article functions as a relative pronoun with an embedded demonstrative, translated “those who.”


The present tense is a descriptive and customary present, describing an action that normally or typically is taking place right now.


The active voice indicates that unbelievers are producing the action.


The participle is circumstantial.
Then we have the temporal conjunction NUN, meaning “now.”
“Woe, those who laugh now,”
 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because” plus the second person plural future active indicative from the verbs PENTHEW, which means “to mourn” and KLAIW, which means “to weep.”  An additive use of the conjunction KAI, meaning “and” connects the two verbs.


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that those who laugh now will produce the action of mourning and weeping in the future.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“because you will mourn and weep.”
Lk 6:25 corrected translation
“Woe to you, those who have been satisfied now, because you will be hungry.  Woe, those who laugh now, because you will mourn and weep.”
Explanation:
1.  “Woe to you, those who have been satisfied now,”

a.  The second woe in Jesus’ sermon on the plain is again addressed to unbelievers.  The word “now” again refers to a person’s present life as opposed to one’s life after death.


b.  To be satisfied now is explained by the causal clause that follows, which refers to physical hunger.  Being satisfied now means having more than enough to eat and never going hungry.  Some commentators try to spiritualize this saying by insisting that it refers to being spiritually satisfied now.  That is an impossibility for an unbeliever.  The unbeliever has no human spirit and therefore has no spiritual hunger.  It is the believer who hungers and thirsts after righteousness, not the unbeliever.

c.  This statement does not refer to the person or family that works hard to put food on the table and is successful in doing so.  This refers to the unbeliever who has more than enough money to buy a hundred meals a day, but is unwilling to buy a single meal for a homeless person.


d.  The fact that Jesus states that there is a “now” implies that there is also a “then.”  There is life after death, which corresponds to the “then.”

2.  “because you will be hungry.”

a.  The reason is now given for the woe—the unbeliever will be hungry in the next life.  But is this really physical hunger?  Does the type of body that unbelievers have in the lake of fire require food?  Probably not.  But can God make it so that a person feels hungry all the time, just as the rich man in the story of Lazarus, where the rich man was constantly thirsty, even though he did not need water to stay ‘alive’.


b.  Can this refer to spiritual hunger?  I don’t believe so.  An unbeliever had no spiritual hunger during their life on earth.  Why would they have any spiritual hunger in the next life?  They may wish that they had made the choice for a spiritual life and have regrets about not wanting one, but there is no indication in Scripture that people hunger for a spiritual life after death.  The unbeliever spends his or her life depending on self rather than God.  God gives them what they want for all eternity.  No Scripture ever says that a person changes their mind after death.

3.  “Woe, those who laugh now,”

a.  The third woe is a warning to those who live on the basis of pleasure in this life.  The verb ‘to laugh’ refers to all the pleasures, entertainments, and enjoyments of this life.  This unbeliever lives a life of ease and pleasure.  They have everything they want in life and more.  “Laughter was often associated with scorn.”
  And that is the kind of laughter we have here.


b.  This does not refer to the normal happiness that a believer has in their relationship with God and secure knowledge of eternal life after death in heaven with God.  This laughter is not the laughter of Tiny Tim and his family, who have almost nothing in this life except each other’s love.  This laughter is the laughter of Scrooge in Charles Dickens’s famous Christmas story.


c.  Self-satisfied unbelievers have a life of pseudo-happiness.  They think they are happy, but know nothing of the genuine happiness of God’s personal love for them and their genuine unconditional love for others.

4.  “because you will mourn and weep.”

a.  We know that the subject “you” cannot refer to believers, because there are “no more tears” in heaven—“the old things have passed away.”


b.  These unbelievers will experience mourning and weeping as their eternal existence in the compartment of Hades, called Torments, until the Last Judgment and then forever in the lake of fire.


c.  Similar descriptions are given in:



(1)  Jam 5:1, “Come now, you rich ones, weep, continue crying out over your coming miseries.”



(2)  Jam 4:8b-9, “Cleanse [your] hands, you sinners, and purify [your] hearts, you double-minded ones.  Be miserable and mourn and cry.  Let your laughter be turned into grief and your happiness into depression.”



(3)  Mt 8:12, “but the sons of the kingdom [Jewish unbelievers] will be cast out into the outer darkness; in that place there will be weeping and gnashing of teeth.”  Compare Mt 13:42, 50; 22:13; 24:51; Mt 25:30; Lk 13:28.

5.  Commentators’ comments.


a.  “The joys and sorrows in these two verses are turned round, measure for measure reversed.  The Rich Man and Lazarus (Lk 16:19–31) illustrate these contrasts in the present and the future.”


b.  “The second woe gives the condition of the rich.  The warning of reversal goes to those who are full.  ‘Being filled’ describes the state in which the rich live.  They are filled with the good things of this life.  Lk 16:19 illustrates the point.  They lack for nothing now.  The reason for future woe is that they shall be hungry.  In the future, they shall lack for the things they now have in abundance.  Conceptual parallels include Lk 1:53 and Jam 5:1.  What they have now, they will utterly lack in the eternal future.  The warning reflects Isa 65:13 as well.  Of course, those who are filled in the future will be the righteous, who may be suffering now.  God will reverse the situation and vindicate the righteous.  The third woe gives the attitude of the rich, derisive laughter now.  Again, ‘now’ shows the contrast—with weeping in Lk 6:21.  Levity or harmless humor is not in view here.  In the LXX, GELAW [= to laugh] is often tied to laughter that is boastful, self-satisfied, condescending, or rejoicing in the harm that others experience.  For example, Lam 1:7 uses the term of how the enemies laughed or gloated at Jerusalem’s destruction.  Only in Gen 21:6 [those who laugh with Sarah] is GELAW used in a positive sense in the LXX.  Thus, the picture is of a person of worldly ease who is indifferent because of self-satisfaction.  James 5:5 also describes in harsh terms the callous attitude of such a person.  But Jesus offers a woe for such people, because this laughter shall also be reversed.  It will become mourning and weeping.  The language is reminiscent of Isa 65:14 and has conceptual parallels in Rev 18:15, 19.  The double description of the reversal in terms of both mourning and weeping intensifies the picture of pain by using two terms to refer to a single idea.  The lack of blessing on the callous rich in the eternal future contrasts to what those who weep now will have then and also contrasts to the shallow fullness the rich possess now.  The joy of possession now will become the pain of what is lost forever.”


c.  “The poor, the hungry, the weeping, and the hated are pronounced blessed, but the rich, the full, the jovial, and the well-accepted are candidates for woe.  Luke’s words suggest social categories; no qualifying terms suggest religious commitment or a spiritualizing of the stance.”
  “Jesus makes no attempt to “spiritualize” the blessings on the poor and hungry.”


d.  “What Jesus assaulted is the superficial, shallow mirth that characterizes the world—the inability to weep at the right things, and the ability to laugh at the wrong things.”


e.  “The verb [for laughter] is used in the LXX of an evil kind of laughter, which looks down on the fate of enemies and is in danger of becoming boastful and self-satisfied.  The implication is that Jesus is describing people who are self-satisfied and indifferent to the needs of others.  The tables will be turned.”
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